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UVODEM

kladni gramatické pojmy a osvojili si zdkladni slovni fond. Lze ji doporucit pro konverzacni jazy-
kové kurzy, ale svou koncepci je velmi vhodnd také pro samouky. Jejim cilem je rozvijet schop-
nost a chut komunikovat v anglickém jazyce a zbavit studenty zdbran pfi mluveni. Mize pomoci
predevsim méné odvaznym studentdm, ktefi se na verejnosti ostychaji hovotit anglicky, nebot
zatim neméli moznost si tuto dovednost v soukromi vyzkouset.

Ucebnice obsahuje fadu slovnich obratl a frazi zamérenych pfedevsim na oblast cestovniho
ruchu, ale i na dals7 oblasti spolecenského Zivota a spolecenské komunikace. Na zacatku kazdé
lekce jsou rozhovory vztahujici se k urcitému tématu, které provdzi Cesky preklad. Dale ndsle-
duje souhrn frazi a slovicek a struéné vysvétleni hlavnich gramatickych jevi, které se objevuji
v textech rozhovor(. Gramatiku i pouZzitou slovni zdsobu a frdze si studenti mohou procvicit
v fadé nasledujicich cviceni. Vyvrcholenim kazdé lekce jsou ¢esky popsané ndméty pro rozhovo-
ry (TOPICS FOR DIALOGUES), které vedou k procvicent a zvlddnuti tématu lekce. Tyto rozhovo-
ry studenti ve dvojici interpretuji svymi slovy v anglictiné. Zejména pro samouky jsou vzorové
varianty dialog(i namluvené anglicky na CD. Mluv¢éi miiZe predstavovat vzdy jednoho Géastnika
dialogu, pfi¢emz si samouci mohou vyzkouset stridavé obé role. Po vyslechnuti repliky mluvéiho
student vzdy ucini pauzu v poslechu a reaguje na to, co bylo feceno, podle ¢eského popisu situ-
ace. Potom pokracuje v poslechu, s kterym si mlize hned porovnat svou verzi projevu. Na CD jsou
také namluvené Gvodni rozhovory z lekci, ale také fraze i slovicka jako vzor spravné vyslovnosti.
Na konci ucebnice je kli¢ ke cvicenim a rovnéz plné znéni vzorovych rozhovor( z CD, které slouzi
jako pFiklad pro mozZnou interpretaci.

Ucebnice Get Talking mizZe byt pro studenty velmi pfinosnd, budou-li ji pouZivat soucasné
s hlavni vyukovou ucebnici, nebot jim umozni vyzkouset si praktické zvladnuti ziskanych zna-
losti. Stejné tak je vsak vhodna i jako samostatna cvicebnice konverzace. Nabizi fadu podnét(
k aktivnimu procvic¢eni gramatiky a slovni zdsoby, k osvojeni uZitecnych komunikaénich frazi
a k nacviku plynulého dstniho projevu, a to vie novou a zabavnou formou.

Mnoho dspéchd i zabavy s ucebnici vam preje

Alena Kuzmova
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VISIT

In the Blacks’ Living Room «

Eve Black is coming home with her boyfriend, Jack
Pertl. It's going to be Jack’s first meeting with
Mrs. Black, Eve’s mother.

Eve:

Jack:

Mother:

Jack:

Mother:

Jack:

Eve:

Mother:

Jack:

Mother:

Jack:

Mother:

Hi, Mum. I want to introduce my boyfriend
Jack to you. This is Jack PertLl.

Ahoj, mami. Chci ti predstavit svého pFitele
Honzu. To je Honza Pertl.

Good afternoon, Mrs. Black.
Dobré odpoledne, pani Cernd.
Good afternoon, Jack. Nice to meet you.

Dobré odpoledne, Honzo. Jsem rdda, Ze

vds pozndvdm.

My pleasure.

Tési me.

Come in and welcome to our place. I think I've met you before.
Pojdte ddl a vitejte u nds. Myslim, Ze uz jsem vds nékde vidéla.
I'm afraid, I can’t remember.

Bohuzel, nevzpomindm si.

It must have been at our last school concert. You see, Jack is in the third year at
the Prague Conservatoire.

To bylo urcité na nasem poslednim skolnim koncerté. Vis, Honza je ve tretim rocniku
PraZské konzervatore.

Now I remember. You played the guitar, didn’t you?
Ted'si vzpomindm. Hrdl jste na kytaru, Ze ano?

Yes, I did.

Ano.

I liked you very much, particularly your second composition. It was really impre-
ssive.

Moc jste se mi libil, obzvldste vase
druhd skladba. Ta byla velmi pdsobivd.

Oh, thanks. You're very kind. I'm
pleased to hear that.

Dékuji. Jste velmi laskavd. Tési me, Ze
to rikdte.

Well, let’s go and sit down at the

table in the living room. Will you have
some coffee or tea, Jack?

Dobrd, pojdme se posadit ke stolu

v obyvacim pokoji. Ddte si trochu kdvy
nebo caje, Honzo?
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Jack:

Mother:

Jack:

I prefer tea to coffee. A

Mdm radéji caj neZ kdavu. ///r
OK, I'll brew the tea /'I'.
and coffee, I guess, for
you, Eve. I've just made
some sandwiches. Help
yourselves. Jack, make
yourself at home.

Dobrd, pfipravim ten

caj a kdvu, myslim, pro
tebe, Evo. Prdvé jsem
udeélala néjakeé chlebicky.
Posluzte si. Honzo,
budte jako doma.

Thanks a lot. It's very nice of you.
Diky moc. To je od vds velmi mile.

Meeting Friends

Mr. Black takes Mrs. Black out for dinner at their favourite restaurant. In the cloakroom he
meets his former colleague, Tom David, and his wife. While Mrs. Black is giving her coat to
a cloakroom attendant, Mr. Black starts the conversation.

Mr. Black:

Tom David:

Mr. Black:

Mrs. Black:

Hello, Tom. I haven’t seen you for ages. How are you? (To Mrs. David:) I'm pleased
to see you again, Mrs. David.

Nazdar, Tome. Uz jsem té nevidél véky. Jak se mds? (K pani Davidoveé:) Jsem
potésen, Ze vds zase vidim, pani Davidovd.

Hello, Peter. I'm fine, thanks. Nothing to complain of. What a piece of luck that
we've met here! Would you like to join us at our table? It’s over there, by the win-
dow.

Ahoj, Petie. Mdm se dobre, diky. NemdZu si stéZovat. To je ale Stésti, Ze jsme se tady
potkali! Nechteéli byste si pfisednout k nasemu stolu? Je tamhle, u okna.

We'd be delighted. But first let me introduce my wife to you. (Mr. Black to his
wife:) Mary, meet my former col-
league, Tom David.

To bychom moc radi. Ale nejdriv
mi dovolte, abych vam predstavil
svou manZelku. (Pan Cerny ke
své manzelce:) Marie, seznam se
s mym byvalym kolegou Tomdsem
Davidem.

Good evening. I'm Mary Black.
It's nice to meet you, Mr. David.
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Dobry vecer. Jsem Marie Cernd. Rdda vds pozndvdm, pane Davide.
Tom David: Good evening. My pleasure. This is my wife.
Dobry vecer. Tesi me. Toto je moje manzelka.
Mrs. Black: I'm glad to meet you, Mrs. David.
Jsem rdda, Ze vds pozndvdam, pani Davidovd.
Mrs. David: Likewise. I think we know each other by sight, don’t we?
Ndpodobné. Myslim, Ze se zname od vidéni, Ze?
Mrs. Black: You're right. I sometimes meet you in the lift in our company orin our canteen.
Mdte pravdu. Nékdy vds potkdvdam ve vytahu v nasi firmé nebo v nasi zdvodni
Jjidelné.
Mrs. David: VYes, it’s true. It's a small world!
Ano, to je pravda. Ten svét je ale maly!

PHRASES:

Good morning.

Dobré rano. Dobry den.
Morning, Jane.

Dobré rdno, Jano.

Good afternoon, Mrs. Black.
Dobré odpoledne, pani Cernd.
Good evening.

Dobry vecer.

Good night.

Dobrou noc.

Hi. Hello.

Ahoj. Nazdar. (pfi setkdni)
Goodbye, Miss Blake.

Na shledanou, slecno Bleikova.
Bye-bye.

Ahoj. (pri louceni)

See you later (tomorrow).
Uvidime se pozdéji (zitra).

It's getting late. I must be going.
Pripozdivd se. Musim jit.
Cheerio!

Cau!

Welcome to our company.
Vitejte v nasi spolecnosti.
Come in and welcome to our place.
Pojdte ddl a vitejte u nds.

Good morning.

Dobré rdno. Dobry den.
Morning.

Dobré rdno.

Good afternoon, Jack.
Dobré odpoledne, Honzo.
Good evening.

Dobry vecer.

Good night.

Dobrou noc.

Hi, Tom.

Ahoj, Tome.

Goodbye, Mrs. Jones.
Na shledanou, pani Jonesovd.
Bye.

Ahoj.

All right. Fine.

Dobre.

U.K. Cheerio! [Giari‘au]
Tak ahoj! Cau!

Thank you.
Deékuji.




lesson 01

10

How was your journey?

Jakd byla cesta?

What is your name?

Jak se jmenujete?

My pleasure.

Tesi me.

I'm glad to meet you.

Jsem rdda, Ze vds pozndvdam.

Hello, Tom. I haven’t seen you for ages.
Nazdar, Tome. Uz jsem té nevidéla véky.

I'm fine, thanks.

Mdm se dobre, diky.

Not too bad. Not bad.

Neni to tak zle.

So-so.

Pordd stejné.

Same as usual.

Ujde to.

Nothing to complain of.

Nemohu si stéZovat.

What a piece of luck that we’ve met here!
To je ale stesti, Ze jsme se tady potkali!
Would you like to join us at our table?
Nechteli byste si prisednout k nasemu stolu?

I think we know each other by sight, don’t we?
Myslim, Ze se zndme od vidéni, ze?

It’s a small world!

Ten sveét je ale maly!

How old are you?

Kolik je vam rokd?

Where are you from?

Odkud jste?

MEETING PEOPLE -

GREETINGS AND INTRODUCTIONS

Quite good, thanks.

Celkem dobrd, dik.

My name’s Jack.

Jmenuji se Honza.

Same here. Likewise.

Ime tési. Napodobné.

Nice to meet you too.

Také jsem rad, Ze vds pozndvam.

I'm pleased to see you again, Mrs. David.
Jsem potésen, ze vds zase vidim, pani Davidova.
How are you?

Jak se mdte?

I'm pleased to hear that.
To rdd slysim. Tesi mé, Ze to rikdte.

We'd be delighted.

To bychom moc radi.

But first let me introduce my wife to you.
Ale nejdriv mi dovolte, abych vam predstavil
svou manzelku.

Mary, meet my former colleague, Tom David.
Marie, seznam se s mym byvalym kolegou
Tomdsem Davidem.

You're right.

Mate pravdu.

I'm 20 (years old).
Je mi 20 (roku).
I'm from Italy.
Jsem z Itdlie.
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What do you do?

Co délate? Jaké mdte povoldni?
Here's to our meeting! Cheers!
Pripijme na nase setkdni! Na zdravi!

lesson 01

I'm a secretary.
Jsem sekretdrka.
Cheers!

Na zdravi!

Allow me to introduce our new colleague to you.
Dovolte, abych vam predstavil naseho nového kolegu.

This is James White.
To je James White.

Let me introduce myself.

Dovolte, abych se predstavil.

Iam Jim Black.

Jsem Jakub Cerny.

May I'introduce Miss Jane Black to you?
Smim vdm predstavit slecnu Janu Cernou?
Janeis a teacher at our school.

Jana je ucitelkou na nasi Skole.

Will you have some coffee?

Dadte si trochu kdvy?

Help yourselves.

Posluzte si.

Make yourself at home.

Budte jako doma.

Remember me to Mr. Jones, please.

Pozdravujte ode mne pana Jonese, prosim.

Give my regards to your parents.
Wyridte mé pozdravy svym rodicim.
Have a good time.

Mgjte se hezky.

Enjoy your holiday.

Uzij si dovolenou.

Have a good trip.

Stastnou cestu.

I'm pleased to meet you, Mr. White.

Jsem potésena, Ze vds pozndvam, pane White.
Nice to meet you.

Jsem rdda, Ze vds pozndvdam.

I prefer tea to coffee.

Mdm radéji caj nez kavu.

Thank you.

Dékujeme.

You're very kind.

Jste velmi laskavy.

Thanks a lot. It's very nice of you.
Diky moc. To je od vds velmi milé.
Thanks, he’ll be pleased.

Diky, bude potésen.

Thank you, I will.

Dékuji, vyridim.

Thank you.

Dékuji.

Thanks. I'm sure I will.

Diky. Urcité ano.

Thank you.

Dekuji.

11
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VOCABULARY:

allow [2'lau] dovolit

be delighted [bi: di'laitid] byt potésen

be glad [bi: gleed] byt rad

be pleased [bi: pli:zd] byt potéSen

bye [bai] ahoj (pfi loucent)

colleague ['koli:g] kolega, kolegyné

come in [kam 'in] vstoupit, jit dovnitf
complain of sth [kom'plein] stézovat si na co
enjoy sth [in'dZoi] tésit se cemu, uzivat si;
bavit

fine [fain] dobte; dobry

goodbye [gud'bai] shohem

hallo (hello)[ha'lou] ahoj, nazdar, famil.
dobry den

hi [hai] ahoj (pfi setkan)

introduce sb to sb [intro'dju:s] predstavit
koho komu

join sb [dZoin] pFidat se k nékomu

kind [kaind] laskavy

let [let] nechat, dovolit

likewise ['laikwaiz] napodobné

luck [lak] stésti

MEETING PEOPLE - GREETINGS AND INTRODUCTIONS

may [mei] smét

meet sb [mi:t] setkat se, seznamit se s kym
meeting ['mi:tin] setkdni, schlizka

Miss [mis] slecna

Mr. ['mista] pan

Mrs. ['misis] pani

must [mast] muset

myself [mai'self] (ja) se, sebe, sdm
piece [pi:s] kus

pleasure ['pleza] potésent, radost
prefer sth to sth [pri‘fa:] davat prednost
cemu pred ¢im

regards [ri'ga:dz] pozdrav

remember [ri'membs] pamatovat si, vzpome-
nout si

same [seim] stejny

some [sam] n&jaky; trochu

thanks [6znks] dik, diky

usual ['ju:Zusl] obvykly; as usual jako ob-
vykle

welcome ['welkom] vitat

yourself [jo:'self] (ty) se, sebe, sdm
yourselves [jo:'selvz] (vy) se, sebe, sami

s vow

Predpfitomny cas prosty md tvar have/has + minulé pricesti. Vyjadiuje vzdy spojitost s pri-
tomnosti, kdy d& v minulosti n&jak ovliviiuje soucasnost. Casto se uziva se slovy just, already
nebo yet. Uzivame ho také, kdyz hovofime o ¢asovém obdobf, které pokracuje z minulosti do
pritomnosti ( je obvykly se slovy recently, lately, in the last few days, so far, since, today,
this morning, this evening atd.).

Vzorové véty:

Ithink I've met you before.

I've just made some sandwiches.
I haven’t seen you for ages.

Tazaci dovétky jsou kratké otdzky na konci véty, které potvrzuji predchozi tvrzeni a rozvijeji
komunikaci. Ke kladnému tvrzeni se uzivaji zaporné dovétky, k zapornému tvrzeni kladné
dovétky. Tazaci dovétky k pomocnym slovesdm to be, to have, can, must, may, will, shall,
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would, could, should aj. se tvofi pomocnym slovesem samotnym uzitym ve vété. K vyznamo-
vym slovesdm se tvori dovétky pomoci do, don’t, does, doesn’t, did, didn’t.

Vzorové véty:
You played the guitar, didn’t you?
Ithink we know each other by sight, don’t we?

Vazba modalnich sloves s minulymi infinitivy:

I must have doneiit. = I'm certain about my doing it.

Urcite jsem to udélal. Jsem si jisty, Ze jsem to udélal.

Ican’t have done it. = I'm certain about my not doing it.
Urcite jsem to neudelal. Jsem si jisty, Ze jsem to neudélal.

Who could have done it?

Kdo to jen mohl udélat?

Ineedn’t have doneit. = Itwasn’t necessary to doit, but I did.
Nemusel jsem to delat. Nebylo nutné to delat, ale udélal jsem to.
He may have done it. = Maybe he did it.

Moznd Ze to udelal.
You might have done it. = You had a possibility to do it, but you didn‘t.

Mohljsi to udelat. Méljsi moznost to udélat, ale tys to neudélal.
You should have done it. = It was your duty to do it, but you didn't.
Mels to udelat. Bylo tvou povinnosti to udélat, ale tys to neudélal.

It would have been better if you had done it, but you didn't.
Bylo by byvalo lepsi, kdybys to udelal, ale tys to neudélal.
Now you feel sorry about that.

Ted'toho litujes.

Vzorova véta:

It must have been at our last school concert.
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EXERCISES:

1.1 Doplite tazaci dovétky k témto vétam.

1. You've already been to America, ......c..cceeueee. ? 2. Tom passed the final examinations with
honours, ...cceueeeenennns ? 3. Sue can dance best of our class, .............. ? 4. She hadto doallthe

1.2 Doplite véty pouzitim sloves v zavorkach ve spravném tvaru.

1.1(do)........ my homework yesterday evening. But my brother Tom (not do)................

his homework yet. 2. What beautiful flowers! Who (bring).................... them? 3.1 (buy)
............... a few cakes. Will you have some? 4. The Browns (come back).............. from holi-
day on Saturday afternoon. 5. Last week he (promise)............. to send me the money but
I(notreceive) ...ceeeeeeeeennnnnen. ityet. 6.I(not have) ............... lunch yet today. 7. Jim (lend)
............. me an interesting book a week ago butI (not get round) ................ to reading it
sofar. 8. It's the first time I (s€€)...uuueerreeeens her so upset. 9. It's the second time you (make)
................. me angry today. 10.I(do).............. a lot of workin the last few days.

1.3 Prelozte.

1. On ji urcité vSechno fekl. 2. Nemusela jsem kupovat zadny chléb. Uz byl koupeny. 3. Sue asi
Cetla ten dopis. Proto byla tak smutna. 4. Jack nds urcité nezradil. Ja ho dobfe zndm. 5. Urcité
jsem si pripevnil bezpecnostni pas. Vzdycky to délam. 6. Ona mozna vSechno pochopila. 7. Ne-
musela jsi telefonovat do té cestovni kanceldre. Uz jsem vSechno zafidil. 8. Pan Black urcité
napsal tu zpravu véera. Rano byla na mém stole. 9. Jim urcité nevzal ty penize. Sedél s nami
cely vecer. 10. Kdyz jsem priSel domd, v obyvdku sedéla teta Eva. Maminka ji urcité pozvala. 11.
Kdo to sem mohl dat? 12. Méls mu to Fict dfiv. 13. Mohlji vSechno vysvétlit véera na vecirku.
Proc to neudélal? 14. Neméla sem vlibec chodit.

1.4 Reagujte na to, co bylo receno.

1. Good morning, Mrs. Brown.

2. Hello, Jim.

3. Good evening, Miss Lake.

4. Hi, Bob.

5. How are you?

6. Remember me to your sister.
7. See you at the cinema tonight.

8. My pleasure.
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9. Have a nice time.

10. Enjoy your holiday.

1.5 Co byste rekli (What would you say):

a) to your friend Peter who you meet in the street?

b) to your neighbour Mr. Novak who you meet in the liftin the morning?
c) to your schoolmate Jane who you shall meet outside the cinema at 6 o’clock in the evening?
d) to your colleague Mr. Black who is leaving for holiday tomorrow?

e) to your guests before going to bed?

f) to your host when you arrive at the party at 8 p.m.?

g) when you want to leave your friend Jack you are visiting?

h) to a waitress when you are leaving the pub after lunch?

i) to your old friend who you haven’t seen for a long time?

j) to someone who is leaving you for a long time?

k) to a foreign visitor who has just arrived at your office?

1) to a person who asks you “How are you?”

TOPICS FOR DIALOGUES: 05

A.

Tomas potka svou kolegyni Lucii ve
mésté naproti lékdrné. Pozdravi se
navzajem a Lucie se ho zept3, jak se
mad. Tomas odpovi, ze dobfe, a také se
zeptad Lucie, jak se md. Lucie odpovi,
Ze se nemd Spatné, ale jeji matce dnes
neni dobfe. Tomdsovi je to lito. Lucie
mu fika, ze musijit obstarat néjaké
léky do Lékdrny naproti. Tomas se s nf
tedy rozloudci's tim, Ze se uvidi v pon-
deéli.

15
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Pan Jones potkd pani Bleikovou na
zastavce autobusu. Pozdravijiaje
prekvapeny, Ze ji tam vidi. Zeptd
seji, jak se ma. Pani Bleikova ho
také pozdravi a fika, Ze se ma velmi
dobfe. Také ona se zeptd pana Jone-
se, jak se md. On odpovi, Ze pofad
stejné. Rikd, Ze si myslel, 7e se uz
odstéhovala. Pani Bleikova vysvétlu-
je, ze se méli stéhovat minuly tyden, !
ale museli to odlozit do pristiho
mésice. Jeji manzel ma jesté né&jakou

S A O

dllezitou praci v zaméstndani. Pan

Jones 1ika, Ze to chdpe, a vtom vidi, Ze ptijel jeho autobus. Preje pani Bleikové, at se ma dob-
fe, a fikd, aby pozdravovala od ného svého manzela. Pani Bleikova podékuje a odpovi, Ze bude
potésen. Rozloudi se s panem Jonesem.

C.

Na mezindrodnim kurzu anglictiny v Anglii se setkaji
dvé priblizné stejné staré divky: Alice, 18letd student-
ka pedagogické fakulty z Prahy a Trudy, 19letd student-
ka psychologie z Berlina. Na seznamovacim vecirku
sedi divky proti sobé u stolu, predstavuji se jedna dru-
hé a pFipijeji si na setkani a budoucnost.

Alice nejprve pozdravi a predstavi se. Trudy také po-
zdravi, predstavi se a zeptd se Alice, odkud je. Alice |
odpovi, Ze je z Prahy, a zepta se na to samé Trudy. Trudy e i
odpovi, Ze je z Berlina, a ptd se Alice, kolik je ji rokd. Alice odpovi. Trudy fikd, Ze je ji 19 rokd,

a pta se Alice, kde pracuje. Alice odpovi, Ze studuje prvnim rokem na pedagogické fakulté

a ze by chtéla byt ucitelkou Cestiny,
anglictiny a d&jepisu. Trudy Fika, ze
studuje psychologii a Ze by chtéla

jednou pomdhat lidem fesit jejich
problémy. Alice odpovi, Ze to je velmi
pékny Zivotni zamér a Ze doufa, ze
obé dosahnou svych cilli. Trudy fikd,
Ze doufd, ze tento kurzjim pom(ize
zlepsit jejich anglictinu. Potom po-
zvedne sklenku a pfipije si s Alici na
jejich setkdni a budouci kariéru.
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REQUESTS FOR INFORMATION — EXPRESSIONS OF THANKS

Looking for the Right Direction v

Eve is going to see her friend Catherine, who lives in a housing estate in a suburb to the west 08
of Prague. She has her address on a piece of paper and also some instructions how to get to
her place. Unhappily, Eve makes for the wrong exit when getting off the Metro. She starts
outin the opposite direction and in a short while she realizes she’s got lost. And so she stops
a passer-by to ask him about the way.
Eve: Excuse me, sir, am I going the right way for Garden Street?
Promirnite, pane, jdu sprdavné do Zahradni ulice?
Man: Sorry, I can’t tell you. I'm a stranger here myself.
Je mi lito, nemdzZu vam to Fict. Jd sam to tady nezndm.
Eve: Never mind. Thank you anyway.
To nevadi. Stejné vam dékuji.
Then Eve speaks to two ladies who are justin a lively conversation.
Eve: Good afternoon. I'm sorry to
interrupt you but I can't find my
way around this district. Can you

show me the way to Garden
Street?

Dobry den. Promirite, Ze vds
prerusuji, ale nevyzndm se v této
Ctvrti. Muzete mi rici, kudy se jde
do Zahradni ulice?

First lady: 0h, yes. It's just on the opposite
side. You have to go backinto
the subway and get out on the
opposite side of the street. Then
walk past the New Home Shopping Centre, cross the street up to the park and
go along that narrow road between the blocks of flats which runs straightinto
Garden Street. It's just five minutes” walk.

Ach, ano. Je to prdvé na opacné strané. Musite jit zpet
do podchodu a vystoupit na protéjsi strané silnice. Pak
projdéte kolem obchodniho centra Novy domov, prejdéte
pres silnici nahoru k parku a jdete po té lzkeé cesté mezi
paneldky, kterd vede primo do Zahradni ulice. Je to jen
pét minut pesky.

Second lady:  You can also take a bus. I guessit’s the number 126
or 220. You get off at the next bus stop, walk through
four lines of blocks of flats and you will get to Garden
Street.

Také muzZete jet autobusem. Myslim, Ze to je Cislo 126
nebo 220. Vystoupite na pristi autobusové zastdvce, projdete pésky ctyrmi
fadami paneldkd a dostanete se do Zahradni ulice.

17
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Eve: Thank you very much. I'm very obliged to you.
Mockrdt vam dekuji. Jsem vam velmi zavdzand.
First lady: Don’t mention it. Have a nice day. Goodbye.
To nestoji za fec. Hezky den. Na shledanou.
Eve: Goodbye.
Na shledanou.

¢ In the Centre of the City

09

An American lady speaks to Eve in Wenceslas Square. She needs to find the MY Department
Store. Eve is showing her the way.

American lady: Excuse me, I'm looking for the MY y an )
Department Store. Isitin this street? ' =

Promirite, hleddm obchodni dim MY.
Je to v této ulici?

Eve: I'm afraid, itisnt. You have to go to
National Avenue.

Bohuzel, neni. Musite jit na Ndrodni
tridu.
American lady: Oh, can you tell me the way, please?

Ach, mizZete mi, prosim, Fici, kudy se
tamjde?

Eve: Certainly. Go down Wenceslas Square
on the left side and then turn left into the shopping mall round the Bata De-
partment Store. You'll get to Jungmann Square. Then cross the crossing, go
straight on for about four hundred metres along National Avenue and you'll
see the MY on your left. It's quite easy to get there. You can’t miss it. It's not
far from here, just a ten-minute walk.

Jistéze. Jdéte dolu Vdclavskym ndmeéstim po levé strané a pak zabocte vlevo do
obchodni pasdze kolem obchodniho domu Bata. Dostanete se na Jungman-
novo ndmesti. Potom prejdéte pres kfizovatku, jdéte rovne asi Ctyfi sta metrd
po Ndrodni tfidé a uvidite MY po levé strané. Je docela snadné se tam dostat.
Nemuzete to minout. Neni to odtud daleko, jen deset minut pésky.

American lady: You're very kind. Thank
you very much.

Jste velmi laskava. Ve-
lice vam dékuji.
Eve: Not at all. Goodbye.
Neni zac. Na shledanou.
American lady: Goodbye.
Na shledanou.

18
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Where's the Nearest Petrol Station? <

Mr. Black is driving his carin a town he doesn’t know. He needs to buy some petrol but he 10
doesn’t know where the nearest petrol station is. He slows down the car and asks a man going
past about the way.

Mr. Black: Excuse me, could you
tell me how to get
to the nearest petrol
station?
Promirite, mohl
byste mi Fici, jak se

benzinové stanici?

Pedestrian:  Of course. Go cross
the bridge and turn
left along the em-
bankment. At the
crossroads you turn
right, go straight on for five hundred metres, then take the second turning to
the right at the roundabout and the petrol station is about two hundred met-
res from there.

Ovsem. Jedte pres most
a doleva po ndbrezi. Na
kriZovatce zahnete vpra-
vo, pojedete rovné pét
set metrdl, na kruhovém
objezdu potom zabocite
na druhém vyjezdu
vpravo a benzinovd sta-
nice je asi dvé sté metru
odtud.

Mr. Black: Many thanks. Goodbye.
Mockrdt dekuji. Na shledanou.

Pedestrian:  That's all right. Goodbye.
Nenfi zac. Na shledanou.

19
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PHRASES:

Excuse me, am I going the right way

for Garden Street?

Promirite, jdu spravné do Zahradni ulice?
Never mind. Thank you anyway.

To nevadi. Stejné vam dekuji.

I'm sorry to interrupt you.

Promirnite, Ze vas prerusuji.

I can’t find my way around this district.
Nevyznam se v této ctvrti.

I've lost my way.

Zabloudiljsem.

Can you give me some advice?

Mohl byste mi poradit?

Can you direct me to the National Theatre?
MdiZete mi fici, jak se dostanu k Narodnimu divadlu?

Can you show me the way to Garden Street?
Muzete mi rici, kudy se jde do Zahradni ulice?

TOWN - ASKING FOR AND GIVING DIRECTIONS

Sorry, I'm a stranger here myself.
Je mi lito, ja sam to tady nezndm.

Straight along this street.

Rovné touto ulici.

It's just round the corner.

Je to hned za rohem.

It's just on the opposite side.

Je to prdave na protéjsi strané.

Walk past the New Home Shopping Centre
and cross the street.

Projdéte kolem obchodniho centra Novy domov
a prejdete pres silnici.

Go along that narrow road which runs
straight into Garden Street.

Jdete po té lzkeé cesté, kterd vede primo do
Zahradni ulice.

You can also take a bus.

Také miiZete jet autobusem.

Get off at the next bus stop.

Vystupte na pristi zastdvce autobusu.

Excuse me, I'm looking for the MY Department Store.

Promirnite, hleddm obchodni dim MY.
Can you tell me the way, please?
Muzete mi, prosim, Fici, kudy se tam jde?

Go straight on for about four hundred
metres along National Avenue.

Jdete rovné asi ctyri sta metrii po Ndrodni tride.
The MY is on your left.

MYje ( mdte) po leveé strane.

You can’t miss it.

NemtuizZete to minout.

It's just a ten-minute walk.

Je to jen deset minut pesky.
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Excuse me, could you spare me a few minutes?
Promirite, mohl byste mi vénovat nékolik minut?
Would you do me a favour?

Mdm k vam prosbu.

I wonder if you could get me a ticket.

Mohl byste mi, prosim vds, prinést listek?
Could you tell me how to get

to the nearest petrol station?

Mohl byste mi Fici, jak se dostanu

k nejblizsi benzinové stanici?

lesson 02

Take tram number 6 from the stop across
the street, direction Republic Square.
Jedte Sestkou z protéjsi zastdvky,

smer namésti Republiky.

Of course. How can I help you?
Jistéze. Jak vam mohu pomoci?

Yes. What is it?

Ano. 0 co jde?

Certainly. Here you are.

Zajisté. Prosim.

Take the second turning on the right.
Odbocte ve druhé ulici vpravo.

Go straight on as far as the crossroads.
Jedte rovné az ke kiizovatce.

Excuse me, sir, is this the right way to Long Street?

Prominite, pane, jedu sprdavné do Dlouhé ulice?
Is this the road to Brno?

Je tohle silnice do Brna?

How long will it take?

Jak dlouho to bude trvat?

Is there no shortcut?

Neexistuje zkratka?

Is this the right bus for the centre of the city?
Je to spravny autobus do centra mesta?
Where must I change for Prague?
Kde musim prestupovat do Prahy?

I'm very obliged to you.

Jsem vam velmi zavdzan.

You're very kind.

Jste velmi laskav.

Thank you very much.

Velice vam dékuji.

Many thanks. Thanks a lot.

Mockrdt dekuji.

Thank you for helping me.

Dékuji vam za pomoc.

The journey takes 2 hours.

Cesta trva 2 hodiny.

It takes you an hour to get to their cottage.
Trvd to hodinu, neZ se dostanete k jejich chate.
It's still some way off.

Je to jesté dost daleko.

It's a long way from here.

Je to odtud dost daleko.

This way. Straight on.

Tudy. Primo.

The bus runs every half hour.

Ten autobus jezdi kaZdou palhodinu.

Don’t mention it.

To nestoji za rec.
You're welcome.
Rddo se stalo. Prosim.
Not at all.

Neni zac.

That's all right.
Neni zac.

21
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VOCABULARY:
address [o'dres] adresa

aliens’ department ['eiljonz di'pa:tmont]
cizinecké oddéleni

along [2'log] po, podél
anyway [‘eniwei] stejné, tak jako tak

asking directions [di'rekSanz] dotazy na
cestu

be obliged [2'blaidzd] byt zavazan, vdécny
be pressed for time byt v ¢asové tisni
bend to the left [bend] zatacka vlevo
bridge [bridz] most

buy a single ticket ['singl tikit] koupit si
jednotlivou jizdenku

capital city ['keepitl siti] hlavni mésto

car park [pa:Kk] hlidané parkovisté

change trains prestoupit do jiného vlaku
cross the street [kros] prejit pres silnici
crossing ['krosin], crossroads ['kros raudz]
krizovatka

direction [dai'rekSon] smér

district ['distrikt] obvod (mésta)
double-decker bus patrovy autobus
embankment [im'bapkmont] ndbrezi
free of charge [fri: ov '¢a:dz] bezplatné
get into nastoupit do (auta)

get lost ztratit se

get off vystoupit z (metra, autobusu,
tramvaje)

get on nastoupit do (autobusu, tramvaje)
get out of vystoupit z (auta)
get stuck in a traffic jam uvdznout v zacpé

get a ticket from the machine vyzvednout
listek zautomatu

give way dat prednost

giving directions informace o cesté

go by jet (autobusem, tramvaji, metrem)
go past jit kolem

heavy traffic [ hevi 'trafik] husty provoz
high street hlavni tfida

housing estate ['hauziy i steit] sidlisté
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insert ['inso:t] coins in the slot machine
vhodit mince do automatu

instruction [in'strakSon] instrukce, navod
interrupt [into'rapt] prerusit

line [lain] fada; trasa (metra)

lively ['laivli] Zivy, energicky

the London Tube ['landon tju:b] londynska
podzemni drdha

look for hledat

the machine issues ['iSu:z] the ticket auto-
mat vyda jizdenku

main road hlavni silnice

make for namifit, vyrazit k (domovu)
manage [ manidZ] zvladnout

metro ['metrau] metro (evr. kontinent)
motorway ddlnice

moving staircase ['stes keis] = escalator
['eska leita] pohyblivé schodisté

narrow ['narau] Gzky

open to the public pfistupné verejnosti
opposite side ['opazit said] opacna, protileh-
[d strana

overtake [ouvo'teik] predjizdét

parking meter ['pa:kin mi:to] parkovaci
automat

parking place [pleis] parkovisté

pass by [pa:s] projit (projet) kolem
passer-by kolemjdouct

pavement [‘peivmant] chodnik

pedestrian crossing [pi'destrion krosin]
prechod pro chodce

pedestrian zone [pi'destrion zoun] pési zona
place [pleis] dim, bydlisté

public transport [ pablik 'treens po:t] verejna
doprava

push-button ['pus batn] tlacitko

railway / bus station vlakové / autobusové
nadrazi

request stop [ri'kwest] zastavka na znameni
residential district [rezi'densl] obytnd ctvrt
roadway vozovka
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roundabout ['raunds baut] kruhovy objezd
run in vést do (ulice, parku)

rush hour [raS] dopravni Spicka

season ticket predplatni listek

shopping mall ['Sopin mo:l] obchodni pasaz
sight-seeing tour ['tus] vyhlidkova jizda
skyscraper ['skai skreipa] mrakodrap

slot machine automat

slow down zpomalit, brzdit

start out vyrazit, vydat se na cestu
straight on [streit] rovné, pfimo

stranger ['streindzZo] cizi clovék

street vendor ['vendo] poulicni prodavac
suburb ['sabo:b] predmeésti

subway ['sabwei] podchod; amer. podzemn{i
draha, metro

Pfivlastiovaci pad se tvoii apostrofem + s a kromé osob se uziva také u vyrazi ¢asu (vyjma

nazvi mésicl):

last summer’s holiday
yesterday’s news

a week'’s stay

three weeks’ holiday
last year’s profits

ten minutes’ break
January weather
Sunday’s papers
Sunday papers

Vzorova véta:
It's just five minutes’ walk.

Nékdy lze misto pFivlastiovaciho padu uzit privlastky se spojovniky. Predchazi-li casovému
vyrazu ¢islovka, po spojovniku je casovy vyraz v jednotném cisle:

two days’ trip = a two-day trip

three months’ holidays = three-month holidays t/imeésicni prazdniny

Vzorova véta:

It's not far from here, just a ten-minute walk.

lesson 02

take a bus jet autobusem

town centre ['taun sento] stfed mésta

town hall méstska radnice

traffic jam ['treefik dZeem] dopravni zacpa
traffic lights ['treefik laits] semafor

tram / bus stop stanice tramvaje / autobusu

tram terminus [treem 'to:minas] konecna
stanice tramvaje

transfer ticket ['treensfa: tikit] prestupni
listek

underground [‘andograund] podzemni draha,
metro

validate the ticket in the stamping machine
['veeli deit] oznadit si jizdenku

visitor to the town navstévnik mésta

wrong [ron] nespravny

dovolend loriského léta
vcerejsi zpravy

tydenni pobyt

tritydenni dovolend
loriské zisky
desetiminutovad prestavka
lednové pocasi

noviny z urcité nedéle
nedélni noviny obecné

dvoudenni vylet
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Opisny tvar have to se uziva i v pfitomném case misto must, jde-li o nutnost objektivni (zpG-

Srovnejte:
| must get up early tomorrow because I've got too much work.  (subjektivni hodnoceni)
I have to get up early tomorrow because my train leaves at 7.30.  (objektivni nutnost)
Pritomnost: She has got to work overtime today.

Has she got to work overtime today?

She hasn’t got to work overtime today.
Opakovany stav: She has to work overtime very often.

Does she have to work overtime very often?

She doesn’t have to work overtime very often.
Opisny tvar have to je vhodné pouzit i pro vyjadfovdni rad, navodu & pokyni vici druhé oso-
be.

Vzorové véty:
You have to go back into the subway and get out on the opposite side of the street.
You have to go to National Avenue.

Formulace rad ¢i navodd mdze znit jako rozkazovaci zplisob nebo oznamovaci véta.

Vzorové véty:

Formarozkazu: Then walk past the New Home Shopping Centre, cross the street up to the
park and go along that narrow road between the blocks of flats which runs
straight into Garden Street.

Go down Wenceslas Square on the left side and then turn left into the
shopping mall round the Bata Department Store. Then cross the crossing,
go straight on for about four hundred metres along National Avenue and
you'll see the MY on your left.

Go cross the bridge and turn left along the embankment.

Oznamovaci véta: You get off at the next bus stop, walk through four lines of blocks of flats
and you will get to Garden Street.

At the crossroads you turn right, go straight on for five hundred metres,
then take the second turning to the right at the roundabout and the petrol

station is about two hundred metres from there.
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EXERCISES:

2.1 Vyjadrete tyto vyrazy privlastnovacim padem.
Vzor: a five-minute walk
five minutes” walk
. a two-week stay
. athree-month course
. a two-day business trip
. a fifteen-minute break
. a four-hour meeting
. a three-year study
. the meeting that will be tomorrow

. the news broadcasted yesterday

O 00 N o Ul A W N =

. the skiing course that was last winter

10. the programme we watched last Saturday

2.2 Prelozte.

1. Musime jit. Pfedstaveni zacind za 15 minut.

2. Musi$ vstavat v 6 hodin kazdy den?

3. Nemusim dnes jit nakupovat. V lednici je spousta potravin.

4. Dnes nemusis chystat vecefi. Uz jsem ji pripravil.

5. Musim jit spat. Zitra musim vstdvat casné, protoZze mam moc prace.

6. Nemusis tam chodit kazdy den, Ze ne?

7. ,Jak se dostanu na postu?” ,Musite tady prejit pfes silnici a jit rovné asi 300 metr(.”
8. Pavel je chytry zak. Nemusi se tolik ucit.

9. Nejprve musite do téch hodin vloZit baterii a pak sefidit cas.

10. On neni zvykly délat domaci prace. Nemusi svym rodiclim s nicim pomdhat.

2.3 Vysvétlete anglicky vyznam téchto vyrazi:

. car park

. change trains

. embankment

. heavy traffic

. moving staircase

. passer-by

N o Ul NN W N

. request stop
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8. shopping mall

9. sight-seeing tour
10. stranger

11. suburb

12. trafficjam

13. tram terminus

2.4 Co znamenaji tyto definice?

1. an area without car traffic

2. the main town of a country

3. the part of the street where people cross

4. the part of the street where cars run

5. the part of the town where people live

6. an area with several lines of blocks of flats usually situated in the suburbs
7. an extremely tall building

8. the transport for people around the city

9. the machine where you can insert coins and get a ticket

10. the situation in the traffic that is typical for a certain part of the day, when there are too
many cars or even a trafficjam in the streets

2.5 Predstavte si, Zze chodite pésky v neznamém méste.
Zeptejte se na cestu (Ask for directions):

a) to the railway station

b) to the airport

c) to the post office

d) to an address you have written on a piece of paper

e) to the White Rose Hotel

f) to the town centre

g) to the nearest Metro station

h) to the town hall
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2.6 Porad'te cestu turistovi, ktery rika:

a) Excuse me, am I going the right way for the town centre?

b) Can you direct me to the National Theatre?

c) Do you know of a cheap hotel?

d) Can you tell me the way to the nearest post office?

e) I want to see the Prague Astronomical Clock. How do I get there?
f) Excuse me, I'm looking for the aliens’ department.

g) Is the bus stop far from here?

h) What tram will take us to the zoo?

i) How can I get to National Avenue?

2.7 Jedete autem v neznamém mésté. Zeptejte se na cestu (Ask for directions):

a) to a parking place

b) to a car service

c) to the nearest petrol station
d) to the city centre

e) to theairport

f) to Prague

2.8 Porad'te svym hostiim, jak najdou ve vasem mésté:

a) the largest shopping centre

b) the pedestrian zone with boutiques
c) the railway station

d) a cheap restaurant

e) the nearest medical help

f) a good hair-dresser

g) a good travel agency

h) a swimming pool

i) a police station
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TOPICS FOR DIALOGUES:

Starsi manzelsky par z Japonska si chce v prazském

13 metru koupit jizdenku, ale nerozumi dobte poky-
nlim na automatu. Mladik Tomas si pravé kupuje
jizdenku u vedlejsiho automatu. Pan Tomase oslovi
a zepta se ho, jestli by mél pro né chvilku casu.
Tomds odpovi, Ze ano, a ptd se, jak by jim mohl po-
moci. Japonec vysvétluje, Ze nerozuméji instrukcim
na prodejnim automatu. Pta se, jaky druh jizdenky
si maji koupit do stanice Staroméstskd. Tomas od-
povi, Ze potrebuji prestupnijizdenky za 26 korun.
Japonka se ptd Tomase, zdali by jim mohl prokdzat
laskavost. Tomds chce védét, o co se jednd. Dama
Tomase poprosi, zdali by jim mohl vyzvednout jiz-
denky z automatu. Vysvétluje, Ze neuméji s automatem zachdzet. Tomas souhlasi a nabizi se,
7e jim to vysvétli. Rikd, Ze nejprve si zvoli tlacitkem cenu jizdenky a potom vloZi mince do au-
tomatu. Ukazuje jim, Ze to je zcela jednoduché. Podava jim jizdenky. Japonec Tomdsovi velice
dékuje a fika, Ze byl velmi laskavy. Tomdas odpovi na podékovani a jesté jim pfipomene, aby si
nezapomnéli své jizdenky oznacit. Ddma odpovi, Ze jisté nezapomenou, podékuje a rozlouci se.
Tomds se takeé rozloudi.

‘} B.

14 V metru ve stanici Muzeum se Tomds
nahodou opét setkd s japonskym
parem. Vidi, Ze oba stoji bezradné
a rozhlizeji se. Tomds citi, Ze pottebuji
poradit, jak pokracovat v cesté. Oslovi
jeartikd, zejerad, Ze se s nimi opét
setkdva. Ptd se, jestli by jim mohl né-
jak poradit. Japonec odpovi, Ze maji
opravdu Stésti, Ze se s nim setkali.
Rikd, ze nevédi, jak se dostat na sta-
nici Staroméstskd. Japonka Fikd, Ze
jsou navic trochu v casové tisni. Maji
se setkat s jejich skupinou na vyhlid-
kové jizdé pred Staroméstskou radnici. Pta se, zdali to zvlddnou za pil hodiny. Tomas ji ujistu-
je, ze ano. Nabidne se, 7e jim ukaZe cestu. Rika, e museji prestoupit na trasu A. Ukazuje jim
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jezdici schody, po kterych pojedou dold a pak
nastoupi do vlaku po levé strané. Vysvétluje,

Ze druha zastavka je stanice Staroméstskd. Tam
vystoupi z metra a odtud je to jenom pét minut
pésky ke Staroméstské radnici. Japonec dékuje
Tomasovi za jeho laskavou pomoc a fika, Ze jsou
mu velmi zavazani. Tomas odpovi na podékovani
a preje jim hezky pobyt v Praze. Rozloudf se.
Japonskd dama se také rozloudi.

C.

Pan Winter jede autem v nezndmém mésté v Ce-
chach. Md jednani se svym obchodnim partne- )
rem v restauraci Zlata husa v centru mésta. Kdyz e
pFijede k restauraci, vidi, Ze tam nenf misto o
k parkovdni. Oslovi jednoho chodce a pta se na

Ze nejblizsi placené parkovisté je asi 300 metril
odtud v podzemi u hotelu Modra hvézda. Dalsi

lesson 02

parkovisté je 0 500 metr(i dale v obchod-
nim centru Novy domov. Vysvétluje panu
Winterovi, Ze tam mdze parkovat bezplat-
né ctyfi hodiny. Pan Winter se zeptd, jak
se dostane k obchodnimu centru. Chodec
odpovi, Ze md zabocit ve druhé ulici vpra-
vo, jet rovné az ke kruhovému objezdu,
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zabocit vlevo a pokracovat po hlavni silnici, kterd vede
piimo k ndkupnimu centru. Rikd, Ze ho uvidi po pravé
strané. Pan Winter chodci mnohokrat dékuje a fikd, ze
je mu vdécny za dobrou radu. Rozloudi se a chodec se
s nim také rozlouci.
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REQUESTS FOR INFORMATION

In the Airport Hall <

Eve and Catherine are going on holiday together. In May they booked a ten-day trip to the 16
Island of Crete with the CEDOK Travel Agency and now, one day in the middle of July, they find
themselves in a taxi on the way to the airport. While Eve has already flown abroad with her

parents several times, Catherine hasn’t travelled by air yet. The girls have just come into the

airport hall.

Before check-in:
Catherine: Eve, where shall we go first?

Evo, kam pujdeme nejdriv? £ {
Eve: We have to join the queue 7 \
in front of the check-in desk '/ ..\\t\,

7/
over there. There we show o~

our tickets, checkin our

luggage and we receive boar-

ding passes. ’a I Il
Musime si stoupnout do PN = '/I'
fronty tamhle pfed tou od- o
bavovaci prepdzkou. Tam ukdZeme letenky, odbavime si kufry a dostaneme palubni
vstupenky.

=
Tt

Catherine: Hope my luggage doesn’t weigh more than twenty kilos. I wouldn't like to pay
excess baggage.
Doufdm, Ze muj kufr nevdzi vic nez
dvacet kilo. Nerada bych platila za
nadvdhu zavazadla.

Eve: Neither would I. I put some necessi-
ties into my cabin baggage so that
my luggage wouldnt weigh so much.
To jd taky ne. Dala jsem néjaké nez-
bytnosti do pfirucniho zavazadla, aby
mi kufr tolik nevazil.

Catherine: By the way, where shall we put our
hand luggage?

Mimochodem, kam ddme svoje
prirucni zavazadla?

Eve: We can take it with us on board
and stow it either under the seats
in front of us orin the lockers
overhead. I'll show everything to
you when we are on board the plane.

Muazeme si je vzit s sebou na palubu a ulozit je budto pod sedadly pred sebou, nebo
do skrinék nahore. Vsechno ti ukdzu, aZ budeme na palubé letadla.
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After check-in:

Catherine: Well, what shall we do now? Where shall we go? To tell the truth, the passenger
lounge s really huge. It's much larger than I expected. I'd get lost here quite
easily.

Tak, a co udélame ted? Kam pdjdeme? Abych rekla pravdu, ta odletovd hala je
skutecne ohromnd. Je mnohem vétsi, nezZ jsem cekala. Docela snadno bych se tady
ztratila.

Eve: Now we have to go through passport control and then through the security check.
There our bags will be X-rayed and we'll be examined with a metal detector. After
that we'll proceed to gate A and wait {
until we're permitted to board the
plane.

Ted" musime projit pasovou prohlidkou
a pak bezpecnostni kontrolou. Tam
zrentgenuji nase tasky a vysetrii nds
detektorem kovu. Pak si postoupime
kvychodu A a budeme cekat, dokud
nedostaneme povoleni nastoupit do

letadla.

At gate A:
Catherine: Eve, look at the flight-information board. Our flight is delayed by 30 minutes.
Evo, podivej se na informace o odletech. Nds let je opozdén o 30 minut.

Eve: Yes, you're right. Well, we've got a little time for a cup of coffee or we can drop
into that shop to look at some attractive goods and souvenirs.

Ano, mds pravdu. Dobrd, mdme trochu casu na sdlak kdvy nebo mizeme zajit do
tamtoho obchodu podivat se na néjaké atraktivni zboZi a suvenyry.

Catherine: It'sagoodidea. Let’s go.
To je dobry ndpad. Pojdme.
Half an hour later:
The girls have just heard the announcement over
the public address system:

“May I have your attention, please. Will passen-
gers on flight 225 to Chania please proceed to
gate Ain order to board the aircraft. Have your
passport and boarding pass ready.”

' &

,Prosim pozor. Zaddme cestujici na lince 225 do
Chanie, aby se dostavili k vychodu A k ndstupu do
letadla. Pripravte si laskavé pas a palubni vstupenku.”

2
£

i 3l

Catherine and Eve hurry to gate A and show their passports and boarding passes to a flight
attendant. They are permitted to go through the gate and into a narrow corridor and in a short
while they embark the plane.
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On Board the Plane «

Catherine s a little nervous and excited. Two smiling air hostesses welcome the girls in a frien-
dly way on board and show them their seats. Catherine sits down by the window so that she can
enjoy the view from the height. Then the air hostesses give the passengers some instructions
and a safety demonstration. Before take-off they go through the aisle and check if all passen-
gers arein their seats and have fastened
their seat belts. The plane taxies along
the runway and takes off. During the
flight the passengers are offered some
refreshments and they can hear some
information concerning the flight and
their destination:

“Ladies and gentlemen, you may now
unfasten your seat belts. Refreshments
will be served in fifteen minutes.”

~Ddmy a pdnové, nyni se mizete odpoutat.
Obcerstveni budeme poddvat za patndct
minut.”

“Our flight to Chania will take 2 hours and 30 minutes. The air temperature in Chania is 25 de-
grees and we expect to arrive with a delay of about 10 minutes. If you would like to change
your watch, itis now 9 a.m. at our destination.”

. Nds let do Chanie potrvd 2 hodiny a 30 minut. Teplota vzduchu v Chanii je 25 stupnit
a predpokldddme, Ze priletime se zpozdénim asi 10 minut. Jestli si chcete zménit ¢as na hodin-
kdch, v nasi destinaci je nyni 9 hodin.”

“We are now cruising at a height of
ten kilometres and our position is
over Rome.”

»Letime ve vysce deseti kilometr(i
a jsme nad Rimem.

“Ladies and gentlemen, we'll land
in five minutes. Put your seatin the
upright position for landing and
fasten your seat belts, please.”
»~Ddmy a pdnove, pristaneme za pét
minut. Dejte opéradlo do vzprimené
pozice pro pFistdni a pfipoutejte se,
prosim.”

“Will you keep your seats, please, until the door opens.”

JZlstante sedeét, prosim, dokud se neoteviou dvere.”
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After Landing

After landing Eve and Catherine are clapping like the other passengers to thank the pilot and
the crew for the happy flight and smooth landing. At the exit the air hostesses say goodbye to
the passengers wishing them a nice holiday. Catherine feels happy and excited when disem-
barking the plane.

Eve:

Catherine:

Eve:

Well, how did you like your
first flight?

Tak co, jak se ti libil tvij prvni
let?

It was fantastic. I must say, it
was one of the most beautiful
experiences in my life. I think
I'll remember it for ever.

Byl fantasticky. Musim Fict, Ze
to byl jeden z nejkrdsnéjsich
Zazitka v mém Zivote. Myslim, Ze si to budu pamatovat navzdy.

I'm glad you liked it. Now we have to get on that bus which takes us to the airport
hall.

Jsem rdda, Ze se ti to libilo. Ted’musime nastoupit do tamtoho autobusu, ktery nds
sveze k letistni hale.

In the airport hall in Chania:

Catherine:

Eve:

Catherine:

Eve:

When shall we receive our luggage?
Kdy dostaneme svoje kufry?

After passport control
at the baggage reclaim.
Hope we won't wait very
long. Then we'll meet
our guide from CEDOK, ~ £3
who'll get on the bus with
us. She s sure to give us
some importantinstruc-
tions and information
about our holiday during =
the journey to our hotel. — — —_—

Po pasové kontrole ve vydeji zavazadel. Doufdm, Ze nebudeme cekat moc dlouho.
Potom se setkdme s nasi pravodkyni z Cedoku, kterd nastoupi s ndmi do autobusu.
Poskytne nam urcité nekolik dilezitych pokynii a informaci o nasi dovolené béhem
cesty do naseho hotelu.

I'm looking forward to swimming in the sea most of all. It looked so clear from on
high.

Ze vseho nejvic se tésim na plavani v mofi. Vypadalo tak priizracné z té vysky.

Soam L. Itis sure to be great. Well, let’s go.

Jad taky. Urcite bude skvélé. Dobrd, tak pojdme.
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Information about Flights !(’

19

Mr. David is going to leave for a two-day business trip to London. Originally, the meeting with
his business partners was planned for the 19th September. However, on the 16th September
Mr. David was informed that the meeting had been postponed by 2 IS
3 days because of a matter of urgency of an important business g\-;\ “
partner. Now Mr. David is speaking on the phone to an informati- & h}‘

on officer. %_/ 0
Officer: Service information. How can I help you?

Informace. Jak vam mohu pomoci? s

Mr. David: Good morning. I'd like to get some information
about the morning flights to London. I need to fly
on Thursday, the 22nd September.

Dobry den. Rdd bych dostal néjaké informace o dopolednich letech do Londyna.
Potrebuji letét ve Ctvrtek 22. zdri.

Officer: You can fly either at 7.15 or at 10.30.
Mdazete letet budto v 7.15, nebo v 10.30.
Mr. David: How long does the flight take?
Jak dlouho trvd let?
Officer: About 2 hours.
Asi 2 hodiny.
Mr. David: Thank you very much. Goodbye.

Mnohokrdat vam dékuji. Na shledanou.

Booking an Air-Ticket ¢

20

Mr. David has chosen the earlier flight and now he’s booking his air-ticket by telephone.
Officer: Air-ticket booking. May I help you?
Rezervace letenek. Co si prejete, prosim?

Mr. David: Good morning. I'd like to cancel a reservation. My
name is Tom David and three days ago I booked a fli-
ght to London for the 19th September. Now I need
to re-book the air-ticket for the 22nd September at
7.15. I'd like to buy an open ticket to Prague as well.

Dobry den. Rad bych zrusil rezervaci. Jmenuji se
Tomds David a pred tremi dny jsem si rezervoval leten-
ku do Londyna na 19. zdri. Ted' potrebuji preobjednat
letenku na 22. zdFiv 7.15. Rad bych si rovnéz zakoupil
zpdtecni letenku do Prahy.

Officer: I can only offer you tourist class, if you don't mind.
Mazu vam nabidnout pouze turistickou tfidu, jestli vam to nevadi.

35



lesson 03

TRAVELLING BY AIR

Mr. David: No, of course not.
Ne, jistéZe ne.
Officer: 0K. I've booked the ticket for you.
Dobre. Rezervoval jsem vam letenku.
Mr. David: Thank you very much. May I pay when I collect the ticket?
Mockrdt vam déekuji. Mohu platit az pri vyzvednuti letenky?
Officer: Certainly. That's no problem.
Zajisté. To neni problém.
Mr. David: Thank you. You've been very kind. Goodbye.

Dékuji vam. Byl jste velmi laskavy. Na shledanou.

PHRASES:

I'd like to get some information about the morning flights to London.
Rdd bych dostal néjaké informace o dopolednich letech do Londyna.

How long does the flight take?

Jak dlouho trvd let?

What time does the Prague plane take off?
V kolik hodin leti letadlo do Prahy?

What time does the plane arrive in Chania?
Kdy md letadlo prilet do Chanie?

Is it a nonstop flight?

Je to primy let?

Is there any intermediate landing?

Je to s mezipristanim?

I'd like to book two seats on the Prague
plane for next Monday.

Chtel bych si rezervovat dve mista
v letadle do Prahy na pristi pondeli.

About 2 hours.
Asi 2 hodiny.

At eleven o’clock local time.
Vjedendct hodin mistniho casu.

Sorry, the flight is fully booked.

Lituji, linka je uz obsazena.

Call again tomorrow to inquire

if there are any vacancies.

Zavolejte si zase zitra, zdali se néco uvolnilo.

Please, book two air-tickets for the London plane for me. I'll call for them tomorrow.
Prosim dvé letenky na letadlo do Londyna. Vyzvednu si je zitra.

I'd like to cancel a reservation.
Rdd bych zrusil rezervaci.

I need to re-book the air-ticket.
Potrebuji preobjednat letenku.

I'd like to buy an open ticket to Prague.
Chtel bych si koupit zpdtecni letenku do Prahy.
May I pay when I collect the ticket?

Mohu platit aZ pri vyzvednuti letenky?

I can only offer you tourist class, if you
don’t mind.

Mdzu vam nabidnout pouze turistickou tridu,
Jjestlivdam to nevadi.

Certainly. That’s no problem.
Zajisté. To neni problém.
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What time doI have to checkin at the airport?
V kolik hodin musim byt odbaven?

Eve, where shall we go first?

Evo, kam pdjdeme nejdriv?

What is the allowed weight for luggage?
Jakd je povolend vaha zavazadla?

How much does it weigh?

Kolik to vazi?

I wouldn't like to pay excess baggage.

Nerada bych platila za nadvdhu zavazad|a.

By the way, where shall we put

our hand luggage?

Mimochodem, kam ddame svoje prirucni zavazadla?
To tell the truth, the passenger lounge

is really huge.

Abych fekla pravdu, ta odletovd hala

Jje skutecne ohromnad.

Eve, look at the flight-information board.
Evo, podivej se na informace o odletech.

Our flight is delayed by 30 minutes.

NGs let je opozdén o 30 minut.

lesson 03

An hour before your plane leaves.

Hodinu pred odletem.

We have to join the queue in front of the
check-in desk over there.

Musime si stoupnout do fronty tamhle pred tou
odbavovaci prepazkou.

It s five kilograms overweight.

Madte pét kilo nadvahy.

You will have to pay an excess charge

of ten dollars.

Musite priplatit za prekroceni vahy deset dolari.
Neither would I.

To jd taky ne.

We can take it with us on board.

Mdzeme si je vzit s sebou na palubu.

Now we have to go through passport control
and then through the security check.

Ted’ musime projit pasovou prohlidkou

a pak bezpecnostni kontrolou.

At which gate does the plane to Edinburgh leave?

U kterého vychodu odlétd letadlo do Edinburgu?
When shall we receive our luggage?
Kdy dostaneme svoje kufry?

Announcements over the public address system:
Hldsenf letistnim rozhlasem:

After passport control at the baggage reclaim.
Po pasové kontrole ve vydeji zavazadel.

British Airways regret that flight number five four seven to New York will be delayed by

approximately one hour due to weather.

Spolecnost BA se omlouvd a hldsi, Ze let cislo 547 do New Yorku bude z divodu Spatného pocasi

asi o hodinu opozdén.

Owing to bad weather conditions New York is closed. There will be no flights until further

notice.

New York neprijimd z divodu spatného pocasi. Vsechny lety jsou az do odvoldni zastaveny.
All passengers waiting for flight BA four two five to Paris, please assemble at gate number

twenty-five.

Prosime cestujici cekajici na let BA 425 do Parize,

aby se shromadzdili u vychodu cislo 25.

Flight BA four two five is closing now at desk number thirty-two.

Odbaveni letu BA 425 u prepdzky cislo 32 konci.

®
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May I have your attention, please. Will passengers on flight 225 to Chania please proceed
to gate Aiin order to board the aircraft. Have your passport and boarding pass ready.
Prosim pozor. Zaddme cestujici na lince 225 do Chanie, aby se dostavili k vychodu A k ndstupu do
letadla. Pripravte si laskavé pas a palubni vstupenku.

Paging Mr. Turner from London. Meet your party in the main concourse.

Voldme pana Turnera z Londyna. Jste ocekdvdn v letistni hale.

On the plane:

Vletadle:

Good morning, ladies and gentlemen. Captain Tomson and his crew welcome you on board
this plane on behalf of British Airways.

Dobré rdno, damy a pdanové. Na palubé letadla vds jménem Britskych aerolinii vitd kapitdn Tom-
son s posddkou.

Passengers are not allowed to use electronic equipment during take-off.

Cestujici nesmi pouZivat elektronické pristroje béhem startu.

Ladies and gentlemen, you may now unfasten your seat belts. Refreshments will be served
in fifteen minutes.

Ddamy a pdnové, nyni se miZete odpoutat. Obcerstveni budeme poddvat za patndct minut.

Our flight to Chania will take 2 hours and 30 minutes. The air temperature in Chania is

25 degrees and we expect to arrive with a delay of about 10 minutes. If you would like to
change your watch, it is now 9 a.m. at our destination.

Nas let do Chanie potrvad 2 hodiny a 30 minut. Teplota vzduchu v Chanii je 25 stupndi

a predpokldddame, Ze priletime se zpozdénim asi 10 minut. Jestli si chcete zménit cas na hodin-
kdch, v nasi destinaci je nyni 9 hodin.

The weather in London is fine and we expect to arrive on time.

Pocasi v Londyné je priznivé a predpokladame pravidelny prilet.

We are now cruising at a height of ten kilometres and our position is over Rome.

Letime ve vysce deseti kilometrii a jsme nad Rimem.

We are flying at an altitude of about ten thousand feet.

Letime ve vysce asi deset tisic stop.

The average speed is 700 kilometres per hour.

Prameérna rychlost je 700 km za hodinu.

Ladies and gentlemen, we’ll land in five minutes. Put your seat in the upright position for
landing and fasten your seat belts, please.

Ddmy a pdnoveé, pristaneme za pet minut. Dejte opéradlo do vzpFimené pozice pro pristani

a pripoutejte se, prosim.

Will you keep your seats, please, until the door opens.

Zlstante sedét, prosim, dokud se neotevrou dvere.
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VOCABULARY:

abroad [o'bro:d] v ciziné, do ciziny

air hostess ['ea houstis] letuska

aircraft ['eo kra:ft] letadlo

airline company ['es lain] letecka spolecnost
airport ['eo po:t] letisté

airport hall [ho:] letistni hala

air-ticket ['eo tikit] letenka

altitude ['zlti tju:d] vyska (letu)
approximately [o'proksimitli] pfiblizné,
kolem

arrival [a'raivl] pfichod, pfijezd, prilet
arrive in, at [o'raiv] prijit, pfijet, dorazit
assemble [o'sembl] shromazdit se
attention [o'tenSon] pozor, pozornost
average speed [‘e&evaridz spi:d] primérna
rychlost

baggage reclaim ['bagidz ri‘kleim] vydej
zavazadel

board [bo:d] paluba

board the plane [plein] nastoupit do letadla

boarding pass ['bo:diny pa:s] palubni vstu-
penka

book a flight [buk » 'flait] objednat letenku

booking air-tickets ['bukin] rezervace lete-
nek

by air letecky

cabin baggage ['keebin baegidZ] pfiruéni
zavazadlo

call for zastavit se pro, vyzvednout

cancel a reservation ['kensl] zrusit rezervaci
captain ['keeptin] kapitan

carousel [ kaera'sel] otocny zavazadlovy pds
cash [kes] penize, hotovost

chartered flight ['ca:tod flait]] nepravidelny
Spoj

checkin [¢ek] prihlasit se k odbavent
check-in desk odbavovaci prepazka

clap [klaep] tleskat

concourse ['konko:s] hala

crew [kru:] posadka
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cruising height ['kru:ziy hait] cestovni vyska b
customs ['kastomz] clo

Customs and passport formalities ['pa:spo:t
fo:'meelitiz] celni a pasova prohlidka

delay [di'lei] zpozdénT; zpozdit se
departures [di'pa:¢az] odlety

destination [ desti'neiSon] cil cesty, desti-
nace

disembark the plane [ disim'ba:k] vystoupit
z letadla

domestic [do'mestik] vnitrostatni

due to [dju:] kvili

embark the plane [im'ba:k] nastoupit do
letadla

excess charge [ik'ses ¢a:dz] priplatek
excess baggage [ik'ses beegidZ] nadvaha
zavazadla, nadmérna vdha

fasten ['fa:sn] pripevnit

flight [flait] let

flight attendant [o'tendant] letuska

flight-information board informace o odle-
tech

gate [geit] vychod (k letadlu)

hand luggage ['lagidZ] pfirucni zavazadlo
hand over the luggage odevzdat zavazadla
huge [hju:dZ] ohromny

information officer [.info'meiSon 'ofisa] refe-
rent, Grednik vinformacich

inquire [in'kwais] zeptat se

intermediate landing [.into'mi:diat 'leendin]
mezipristani

international [,into'nzesnl] mezindrodni
issue a flight ticket ['iSu:] vystavit letenku
keep the seat z(istat sedét

land [lend] pristat

locker ['loka] dschovni skiinka

luggage (nepocitat. podst. jm.) zavazadla,
kufry

make a flight reservation rezervovat si le-
tenku

matter of urgency ['mats av 'a:dZonsi] neod-
kladna zaleZitost
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metal detector ['metl di'tekto] detektor kovu
nonstop flight [ non'stop] primy let

on account of [o'kaunt] kvali

on behalf of [bi*ha:f] jménem koho

open ticket zpatecni letenka

overhead [ suvo'hed] nad hlavou
overweight [ suvo'weit] nadvaha

owing to ['ouwin] vzhledem k, kvli
passenger ['pasindZa] cestujici
passenger lounge [laundzZ] odletova hala
passport control pasova kontrola

permit [pa'mit] povolit; permit ['pa:mit]
povoleni

postpone [ poust'paun] odlozit, posunout
proceed [pra'si:d] dostavit se

queue [kju:] fronta, fada (lidf)

re-book [ri:'buk] preobjednat

reclaim baggage vyzvednout zavazadla
request an aisle [ail] seat zddat o sedadlo
u ulicky

request a window seat Zadat o sedadlo

u okna

runway rozjezdova / pristavaci draha

TRAVELLING BY AIR

safety demonstration ['seifti
deman'streiSan] bezpecnostni pokyny
schedule ['Sedju:l, 'skedju:l] letovy fad
scheduled flight pravidelny let

seat belt bezpecnostni pas

security check [si'kjuariti ¢ek] bezpecnostni
kontrola

service information informace

smooth landing [smu:0d] hladké pristani
stow [stou] ulozit

take off vzlétnout

take-off ['teik.of] odlet

taxi ['teeksi] taksik; rolovat (aviat.)
timetable letovy rad

tourist class ['tuarist cla:s] turisticka trida
unfasten [an'fa:sn] rozepnout, odpoutat
upright position [‘ap rait pa'ziSon] vzpiime-
na poloha

vacancy ['veikansi] volné misto

voyage ['voiidZ] cesta letadlem, let

X-ray ['eksrei] zrentgenovat; rentgen
weigh [wei] zvazit

Pomocné sloveso shall [Seel] lze uzit v 1. osobé jednotného i mnozného ¢isla pro vyjadrent
budoucnosti ¢i navrhu; nejvice se vsak pouziva k vyjadreni mdm/mdme néco udélat. Otazku
tvofime inverzi: shall I go? a zapor lze vyjddFit také zkracenym tvarem: I shall not go =1 shan’t
[Sa:nt] go. Po shall ndsleduje vzdy infinitiv bez to vyznamového slovesa.

Vzorové véty:
Eve, where shall we go first?

By the way, where shall we put our hand luggage?

Well, what shall we do now? Where shall we go?
Where shall we receive our luggage?

Pomocné sloveso will [wil] se uziva ve vsech osobdch pro vyjadreni objektivné dané budouc-
nosti, nasi predstavy o budoucnosti & predpokladu budouciho déje. Vyjadfujeme jim také své
okamzité rozhodnuti néco udélat, které vyplyva z pritomné situace. Otazku tvofime inverzi:
will he go? Se zdjmeny tvoii will stazené tvary: he will go = he’ll go. Se zaporkou not se uziva



TRAVELLING BY AIR lesson 03

zkrdceny tvar: he will not go = he won't [wount] go. Po will nasleduje vzdy infinitiv slovesa
bez ¢astice to.

Vzorové véty:

Refreshments will be served in fifteen minutes.

Our flight to Chania will take 2 hours and 30 minutes.

Ladies and gentlemen, we’ll land in five minutes.

I'think I'll remember it for ever.

Hope we won’t wait very long.

Then we’ll meet our guide from CEDOK, who'll get on the bus with us.

Ve 2. osobé jednotného ¢ mnozného Cisla se will uziva také pro vyjadreni zdvorilé zadosti
(will + prosty infinitiv).

Vzorové véty:
“Will passengers on flight 225 to Chania please proceed to gate A.”
“Will you keep your seats, please, until the door opens.”

Vazba be sure + infinitiv se uziva pro vyjadreni presvédceni do budoucna:
Itis sure to rain. Urcite bude prset.

Vzorové véty:

She is sure to give us some important instructions and information about our holiday during
the journey to our hotel.

Itis sure to be great.

Souhlasné repliky jako reakce na kladna tvrzeni zacinaji so a reakce na zaporna tvrzeni zaci-
naji neither. Po vyrazech so i neither je nepirimy poradek slov jako v otdzce.

Vzorové véty:
I wouldn't like to pay excess baggage. Neither would I.
I'm looking forward to swimming in the sea most ofall. ~ Soam1.

Vazba either .... or odpovidd ¢eskému vyznamu bud ..., nebo.

Vzorové véty:

We can take it with us on board and stow it either under the seats in front of us orin the loc-
kers overhead.

You can fly either at 7.15 or at 10.30.
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Ucelové véty: vazbu so that mizeme pouzivat v zdpornych dcelovych vétdch, se slovesy can,
could a u odlisnych podmétii vici vété hlavni. Po spojce so that lze pouzit pfitomny cas, will,
shall, can nebo may (po slovese v ¢ase minulém se méni na would, should, could, might). Vybér
slovesa urcuje vyznam, kterym je Gcel podbarven.

Ucelové véty vyjadrené infinitivem jsou bé7né, je-li v souvéti jeding podmét. Pred infinitivem
[ze uzit také vazbu in order nebo so as (obvykle v zapornych Gcelovych vétach).

Vzorové véty:
I put some necessities into my cabin baggage so that my luggage wouldn’t weigh so much.

“Will passengers on flight 225 to Chania please proceed to gate A in order to board the air-
craft.”

Catherine sits down by the window so that she can enjoy the view from the height.

Casové véty vyjadfujici budoucnost v angli¢tiné nepouzivaji budouci ¢as jako v cesting, ale
pritomny ¢as. Budouci ¢as je pouze ve vété hlavni. Pred casovymi spojkami se nepiSe cdrka.

Vzorové véty:

I'll show everything to you when we are on board the plane.

After that we’ll proceed to gate A and wait until we're permitted to board the plane.
May I pay when I collect the ticket?

Trpny rod se tvori ze slovesa be + pricesti minulého sloves. Pouziva se ve vSech anglickych
Casech.

Vzorové véty:

There our bags will be X-rayed and we’ll be examined with a metal detector.
Our flight is delayed by 30 minutes.

Refreshments will be served in fifteen minutes.

Zvyraznéni 2. stupné pfidavnych jmen pomoci much:

much heavier mnohem teézsi

much longer mnohem delSi

much more interesting mnohem zajimavéjsi
Vzorova véta:

It's much larger than I expected.



TRAVELLING BY AIR lesson 03

EXERCISES:

3.1 Prelozte.

. »1a taska je opravdu moc tézka.” ,Tak jd ji ponesu.”

. Mdm ti pomoct nést ten tézky kufr?

. Musis se rozhodnout. Pijdeme budto do kina, nebo do divad|a.
. Kam ted pjdeme?

. Uvafite nam kavu, prosim?

. Umyjeme to nadobi ted?

. Pockam na tebe pred divadlem.

. Mame pozvat také Honzovy rodice?

O© 00 N o Ul A W NN -

. Sue tady bude urcité stastna.

10. Urcité se vam tady bude libit.

11. Vecere se bude poddvat za 15 minut.

12. Cesta potrva asi 2 hodiny.

13. Myslim, Ze na ten vecer nikdy nezapomenu.
14. Doufam, ze Sue bude doma, az pfijdu.

15. Podejte mi s(l, prosim.

16. ,Kdy mam pFijit? ,MlzZete pfijit budto v Gtery, nebo ve ctvrtek.”

3.2 Reagujte na to, co bylo feceno.
Vzor: I like winter sports. (I) So do I.
Paul can’t ski well. (George) Neither can George.
1. Rob is not good at swimming. (Jim)
2. The Novaks won’t be at home at Christmas. (we)
3.Idon’t go outin the evenings. (my husbhand)
4. T like this textbook. (all my schoolmates)
5. Paulis a clever boy. He doesn’t have to study so much. (Jack)
6. Rob wouldn’t lend you his car. (I)
7. My mum is watching TV. (my dad)
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3.3 Vyjadrete jednou vétou.

Vzor: I'm cleaning the flat now. I want to have more leisure time tomorrow.
I'm cleaning the flat now (in order) to have more leisure time tomorrow.
I'll lend you the money. I don’t want you to borrow it from your friends.
I'll lend you the money so that you don’t (won't) borrow it from your friends.

1. have to get up early tomorrow. I don't want to miss my bus.

2. I'll study hard. I want you to be proud of me.

3. She told me everything. She wanted me to give her some advice.

4. Little Jane washed the dishes. She wanted her mother to be pleased.

5. Jim helped his wife with the housework. He wanted her to have more time for studying.
6. Ibuy a lot of fruit. I want my children to be healthy.

7. T'lL climb that hill. I want to enjoy the view of the countryside.

8. Eve always takes her guests out in a restaurant. She doesn’t have to make dinner.

3.4 Doplite slovesa v zavorce ve spravném tvaru.

1.T'llcallyouassoonasI.............. (arrive) at my hotel. 2. Who ............. (help) you when
Tam away? 3. What will you be doing whileI............... (work) in the garden? 4. I'll take care
of your flowers as longasI............ (stay) inyour house. 5. WhenI.......... (get) homein the
evening, I'll read the letter. 6. We'll go for long walks when we. ........... (be) on holiday. 7.
I'must clean the mess before my mum .............. (come back) from the theatre. 8. I'll wait until
Mary .oooeeeeeenn. (call). 9 I'll keep looking for her tillI................ (find) her.

3.5 Prelozte.

1. Podivej se na informace o odletech! Nas let je opoZdén o 20 minut.

2. Kdy bude podavdno obcerstveni?

3. Pred odletem si musite pripevnit sviij bezpecnostni pas.

4. Cestujici jsou béhem letu informovani o cestovni vysce, rychlosti a pozici letadla.

5. Schlizka s nasimi obchodnimi partnery byla planovana na 20. fijna. Potom musela byt odlo-
Zena o 2 tydny.

6. Katefina byla fascinovdna pohledem z letadla. Bylo to mnohem krdsnéjsi, nez cekala.

3.6 Vytvorte vhodna spojeni.

Vzor: check in luggage
1.checkin  excess baggage
2. collect baggage

3. fasten a reservation

4. reclaim a flight
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5. taxi to gate A
6. make along the runway
7. book the plane

8. proceed  seat-belts
9. board the ticket
10. join with a metal detector

11. examine the queue

12. pay luggage

3.7 Vysvétlete anglicky tyto vyrazy:
. boarding pass

. cruising height

. security check

. cabin baggage

. excess charge

.intermediate landing

N o U NN W N

. open ticket

8. passenger lounge

3.8 Doplite vhodna slovesa.

1o your seats in the upright position

20 e to gate B to board the plane

3 e a window seat

by viiiiienaenns your luggage at carousel 2

B veeerneaen excess baggage

B veereenneenas Customs and passport formalities
Do et a metal detector

8. veererinens your seat-belts

9 e aflight

10. ceeeeeennnee in Chania

T at gate number twenty-two

120 oo, electronic equipment during take-off
13, e, refreshments

14, cuuen.eee. your seats until the door opens
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3.9 Jak byste odpovédéli na tyto otazky:

1. How many pieces of luggage have you got?
2. Which are you checking in?

3. Have you got any hand luggage?

4. May I see your passport?

5. Where do you wish to sit, window or aisle?

3.10 Prelozte do cestiny nasledujici pokyny. V pfipadé potieby pouzijte slovnik.
. Please pay attention to the safety demonstration.

. Emergency exits are in the front, in the centre and at the rear of the aircraft.

. Life vests are under the seat.

. Flight 0K 351 is now ready for departure.

. Turn off your electronic devices and mobile phones and fasten your seat-belts.

. We recommend you keep your seat-belts fastened while seated.

. Our flight time will be 4 hours.

. Pay attention when opening the overhead bins as objects may have shifted during flight.

O 00 N o Ul N W D -

. We are approaching a zone with strong turbulence. Keep seated and fasten your seat-belts,
please.

TOPICS FOR DIALOGUES:

A.

Pan Kraus se md zlcastnit obchodniho jednaniv Budapesti. Pozadal svou sekretarku, aby mu
rezervovala letenku. Jeho sekretdtka mu zamluvila letenku na ranni spoj v 9.15, avsak pan
Kraus preslechl cas odletu. Rozumél, ze J
letadlo odléta v 9.50.

Je 9 hodin a pan Kraus pravé pristupuje

k prepazce rezervace letenek v letistni hale.
Pozdravi referenta za prepazkou. Ten ho
také pozdravi a zeptd se ho, co si preje. Pan
Kraus odpovi, Ze md zamluvenou letenku
do Budapesti na dnesek v 9.50. Rikd refe-
rentovi svoje jméno (Petr Kraus). Ufednik
potvrzuje, Ze md pro ného rezervovanou letenku, ale ¢as odletu je 9.15, nikoli 9.50. Pan Kraus
vysvétluje, Ze musel Spatné rozumét své sekretdice. Pta se referenta, co ma ted délat. Odha-
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duje, Ze spoj 9.15 jejiz pfipraven k odletu. Muz za prepazkou mu jeho domnénku potvrdi. Pan
Kraus se pta, kdy leti pristi letadlo do Budapesti. Referent odpovi, Ze mlize letét nepravidel-
nym spojem v 11 hodin. MZe mu ale nabidnout jen turistickou tfidu, jestli mu to nevadi. Pan
Kraus souhlasi a kupuje si také zpatecni letenku do Prahy. Referent mu podava letenku a fikd,
Ze ted' mdze jit k odbavovaci pfepazce. Pan Kraus podékuje a fika referentovi, ze byl velmi las-
kav. Rozlouéi se a referent se s nim také rozloudi.

5 Q

Pani Krausova leti s manzelem na dovo-
lenou do Tunisu. Je to jeji prvni cesta
letadlem a je trochu nervézni. Manzel ji
pfenechd misto u okna, aby si mohla uzivat
pohledu z vysky. Ale pani Krausovou to moc
netési. Kdyz letadlo nabira vysku, zacne
pocitovat nevolnost.

Pan Kraus oslovi letusku, vysvétliji, ze
jeho Zena se neciti dobfe, a pozadd o pra-
Sek a sklenici vody. Letuska odpovi, Ze to
prinese za minutu. Za chvili poddva pant
Krausové tabletu a sklenku vody. Pani
Krausova podékuje. Za nékolik minut se letuska zastavi u pani Krausové a pta se, jak se ted citi
a zdali prasek zabira. Pani Krausové odpovi, Ze se citi épe, a podékuje. Rika ale, Ze je jf trochu

zima. Letuska se nabidne, Ze ji poda deku.
Pani Krausova letusce podékuje a ika, Ze je
velmi laskava.

Za pét minut se ozve ozndmeni pro ces-
tujici: ,Damy a panové, nyni se mizete
odpoutat. Obcerstveni budeme podavat za
patnact minut.”

Hlaseniv letadle jsou v anglictiné a pani

Krausova jim zcela nerozumi. Zeptd se man-
zela, co stevard fekl. Pan Kraus odpovi, ze
se mUze odpoutat a Ze dostanou obcerstve-
ni za 15 minut. Vtom se pani Krausovd po-
divd z okna a uzasne nad nadhernou scené-
rif. Vyzve manzela, aby se podival z okna na
tu krdsu. Rikd, Ze by ji zajimalo, nad jakou
zemi pravé leti. Pan Kraus odpovi, ze jsou
pravé nad Italif. Pani Krausova poznamena,

Ze se jizda, Ze letadlo stoji ve vzduchu na
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jednom misté. Ptd se,
jakou rychlosti leti. Pan
Kraus odpovi, Ze pramér-
nd rychlost je asi 800 km
za hodinu. Pani Krausovou
také zajima, v jaké vysce
letd, a jeji manzeljiinfor-
muje, Ze podle posledniho
hlasent je to asi tricet tisic
stop.

Pét minut pfed pristanim
se ozve posledni ozna-
menf pro cestujici: ,Damy
a panové, pristaneme za

pét minut. Dejte opéra-
dlo do vzpfimené polohy
a pripoutejte se, prosim.
Zlstante sedét, dokud se
neotevrou dvere.”

Pani Krausova se pta man-
zela, co ted maji délat.
Pan Kraus vysvétluje, Ze
md z(stat sedét na svém
misté a pripoutat se a ze
pfistanou za pét minut.
Kdyz oba vystupuji z leta-
dla, pan Kraus se ptd manzelky, jak se ji libila jeji prvni cesta letadlem. Pani Krausovd odpovi,
Ze byla skvéld a Ze si mysli, Ze pFisté uz nebude tak nervozni.
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REQUESTS FOR PERMISSION - POLITE REQUESTS

Asking about Departures and Arrivals !@

25

Mr. Pertlisin London on business. When his dea-
lings are over, he decides to go and see his son
Jack, who's just taking partin a month’s lan-
guage course in Bristol. Mr. Pertl has just come
to theinquiry office in the station hall.
In the inquiry office:
Mr. Pertl:  Good morning.
Dobry den.
Officer: Good morning. How can I help you?
Dobry den. Jak vam mohu pomoci?

Mr. Pertl:  I've missed the first morning train
to Bristol. Could you tell me when
the next train leaves?

Ujel mi prvni ranni vlak do Bristolu. Mohl byste mi Fici, kdy odjizdi pristi vlak?
Officer: The departure of the next Bristol train is scheduled for ten o’clock.

Pristi vlak do Bristolu odjiZdi v deset hodin.
Mr. Pertl:  What timeis the train due in Bristol?

Kdy je vlak v Bristolu?
Officer: At twelve twenty.

Ve dvandct dvacet.

Mr. Pertl: ~ When is the last express train
back to London?

Kdy jede posledni rychlik zpét do

Londyna?

Officer: At ten thirty-five p.m.
Ve 22.35.

Mr. Pertl:  Where’s the booking office,
please?

Kde je pokladna, prosim?

Officer: It's just on the opposite side of
the hall.

Je pravé na protéjsi strané haly.
Mr. Pertl:  Thank you very much. Goodbye.

Velice vam dékuji. Na shleda-
nou.

Officer: Goodbye.

Na shledanou.
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26

27

50

Booking a Seat Reservation

In the booking office:

Mr. Pertl:  Good morning.
Dobry den.

Cashier: Good morning, sir. May I help you?
Dobry den, pane. Prejete si?

Mr. Pertl:  Canyou tell meif I must have a seat reservation for the ten o’clock train number
two five six to Bristol?

Mdzete mi Fici, jestli musim mit mistenku na vlak 256 do Bristolu v deset hodin?
Cashier:  You need to have a seat reservation only in some marked carriages.
Potrebujete mit mistenku pouze do néekterych oznacenych vagondi.

Mr. Pertl:  ThenI'd like a return ticket and seat reservation for second class. I'd prefer a win-
dow seat facing the engine.

Chtel bych tedy jednu zpdtecni jizdenku druhé tridy s mistenkou. Dal bych prednost
mistu u okna ve sméru jizdy.

Cashier:  Yes, sir. Here you are.
Ano, pane. Prosim.
Mr. Pertl:  How muchisit?
Kolik to stoji?
Cashier: * Thirty-five pounds, please.
Tricet pét liber, prosim.
* (The price s justillustrative)
Mr. Pertl:  Thankyou. Goodbye.
Dékuji. Na shledanou.

Cashier: Goodbye.

Na shledanou.

On the Train

Mr. Pertl looks at his ticket carefully.
His train leaves from platform number |
twenty and there’s still thirty-five
minutes left till its departure. Mr.
Pertl drops in a newsagent’s to buy
some magazines and then goes to

a station buffet to have a cup of co-
ffee. He's just about to start reading
a magazine when he can hear this
announcement:
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“Attention, attention. The next arrival at platform
twenty will be the ten o’clock Bristol express train.”

. Pozor, pozor! Na ndstupiste cislo dvacet prijede rychlik
do Bristolu, pravidelny odjezd v deset hodin. *

Mr. Pertl stops reading, hurries to platform twenty
and gets on the train. He finds his compartment but
he’s a little surprised seeing a woman sitting on his
seat. He looks at his seat reservation once again and
then speaks to the lady.

Mr. Pertl:  Excuse me, this is my seat. I've got a seat reservation.
Promirite, toto je moje misto. Mdm mistenku.
Lady: Oh, I'm sorry. I've got number 22. I'll change seats.
Omlouvam se. Ja mam cislo 22. Presednu si.
MrPertl:  Thank you. Would you mind if I opened the window?
Dékuji. Nevadilo by vam, kdybych oteviel okno?
Lady: No, please do. Will you please help me to lift my luggage onto the rack?
Ne, prosim. Prosim vds, pomohl byste mi zvednout zavazadlo nahoru?
Mr. Pertl:  VYes, of course. May I put my suitcase on top of yours?
Alejisté. Mohu poloZit svij kufr na vds?
Lady: Certainly. Would you keep an eye on my bag for a few minutes? I'm going to the
dining car for a cup of tea. I'll be back in no time.
Jistéze. Mohl byste mi na chvili pohlidat tasku? Jdu do jidelniho vozu na sdlek caje.
Hned jsem zpdtky.
Mr. Pertl:  Sure, no problem. Where's the restaurant
car?
Jiste, to neni problém. Kde je jidelni viiz?
Lady: In the rear part of the train.
V zadni casti viaku.

Ten minutes later:

Lady: Thank you. You've been very kind.
Dekuji. Byl jste velmi laskavy.

Mr. Pertl:  You're welcome.
Neni zac.

Lady: Did the guard check the tickets while
T'was away?

Kontroloval privodci jizdenky, zatimco
jsem byla pryc?

Mr. Pertl:  No, he didn’t.
Ne, nekontroloval.

Lady: 0Oh, it’s rather draughty in here. Would you mind shutting the window?
Je tu silny privan. Zavrel byste laskavé to okno?
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Mr. Pertl:  Certainly, sorry.
Jiste, promirite.

Lady: Thanks. Excuse me, if you are not reading this magazine, may I borrow it? You
see, it's my favourite one and I haven't read it yet.
Diky. Promirite, jestlize nebudete Cist ten Casopis, mizu si ho pdjcit? Vite, je to mdj
oblibeny a jesté jsem ho necetla.

Mr. Pertl:  Of course. Here you are.

Samoziejmé. Prosim, tady je.

Lady: Thanks a lot.
Moc dékuji.
In a few minutes the guard enters the
carriage.
Guard: Good morning. Tickets please.

Dobry den. Jizdenky prosim.
Mr. Pertland the lady:  Hereyouare.
Zde, prosim.

Mr. Pertl:  Can you tell me whether we are on time? When do we arrive in Bristol?
Muzete mi Fici, jestli jedeme na cas? Kdy budeme v Bristolu?

Guard: At twenty past twelve, according to the time table.
Ve dvandct dvacet podle jizdniho radu.

Mr. Pertl:  Thank you.

Dékuji vam.

i_j_' In the Left-Luggage Office

28

After the train arrives in Bristol, Mr. Pertl says goodbye
to his fellow passenger and gets off the train. He goes _
to the left-luggage office as he wants to leave his heavy

baggage there.

The Left-Luggage Office, the Railway Station Bristol:

Mr. Pertl:  I'd like to leave this luggage here till to-
morrow. Do I pay now or on collection?

Chtel bych si zde do zitrka uschovat tento
kufr. Zaplatim ted, nebo az pFi vyzvednuti?

Attendant: You'll pay on collection. This is the number
of your luggage. Here's your slip.

Budete platit pri vyzvednuti. To je cislo
vaseho zavazadla. Zde je vas listek.
Mr. Pertl:  Thank you.

Dékuji.

52



TRAVELLING BY RAIL lesson 04

PHRASES: Qg

L &
In the inquiry office:
Vinformacni kanceldri:
I've missed the first morning train to Bristol. The departure of the next Bristol train
Ujel mi prvni ranni vlak do Bristolu. is scheduled for ten o’clock.

Pristi vlak do Bristolu odjiZdi v deset hodin.

Could you tell me when the next train leaves?
Mohl byste mi rici, kdy odjizdi pFisti viak?
When does the next train to Brighton leave? The train to Brighton runs every hour.

Kdy odjizdi pristi viak do Brightonu? Vlak do Brightonu jezdi kazdou hodinu.
When is the next train due to leave? The train is late (overdue, behind time).
Kdy odjizdi pristi vlak? Vlak ma zpozdeni.

What time does the London train leave? The express train leaves at six o’clock
Kdy jede vlak do Londyna? in the morning.

Rychlik odjizdi v Sest hodin rdano.
From what platform does the train leave?
Ze kterého ndstupiste vlak odjizdi?
Do we have to change? Is it a through train? All trains run direct.
Musime prestupovat? Je to primy vlak? VSechny vlaky jedou primo.
Will there be a connection to B.?
Bude tam spojeni do B.?
Does the train call at.....?
Zastavuje ten viak v.....?
How long do we have to wait for the Bristol connection?
Jak dlouho musime cekat na pripoj do Bristolu?
What time is the train due in Bristol? At twelve twenty.
Kdy je vlak v Bristolu? Ve dvandct dvacet.
When does the train arrive in Bristol?
Kdy prijede vlak do Bristolu?
When is the last express train back to London?
Kdy jede posledni rychlik zpét do Londyna?
Are there sleeping cars or couchette cars on the train?
Jsou v tom vlaku spaci vagony nebo lehdtkoveé vozy?
In the booking office:
V pokladné:
Where can I make a seat reservation?
Kde mohu dostat mistenku?
Where's the seat reservation office?
Kde je tady mistenkovd kancelar?
Must I have a seat reservation for the ten o’clock train number two five six to Bristol?
Musim mit mistenku na vlak 256 do Bristolu v deset hodin?
Can I book seats a week ahead?
Mohu si objednat mistenky tyden predem?

®
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I'd like to make a reservation for a ticket in the name of ....
Chtél bych si rezervovat listek na jméno...

I'd like to book a berth for the Friday express train to London.
Chtel bych si rezervovat jedno ldzko na pdtecni rychlik do Londyna.
I'd like one ticket and a seat reservation for second class.
Chtel bych jednu jizdenku druhé tridy s mistenkou.

I'd prefer a window seat facing the engine.

Dal bych prednost mistu u okna ve sméru jizdy.

I'd like to buy a return ticket.

Chtel bych si koupit zpdtecni jizdenku.

I'd like a first class single ticket to Brighton.
Prosim jednu jizdenku prvni tfidy do Brightonu.

Is there any discount for children / students?

Je néjaka sleva pro déti / studenty?

Are we entitled to a discount?

Mdme ndrok na slevu?

Announcements:
Ozndmeni:

Attention, attention. The next arrival at platform twenty will be the ten o’clock Bristol
express train.

Pozor, pozor! Na ndstupisteé cislo dvacet prijede rychlik do Bristolu, pravidelny odjezd v deset ho-
din.

The fast train to Bristol departs from platform 20 in ten minutes.

Rychlik do Bristolu odjiZdi z ndstupiste 20 za deset minut.

The Bristol train is standing at platform twenty and is ready to depart.

Vlak do Bristolu stoji na ndstupisti cislo dvacet a je pripraven k odjezdu.

The train from Brighton will arrive at platform 5.

Vlak z Brightonu prijede na ndstupiste 5.

The London train scheduled for seven twenty will be about five minutes delayed.

Vlak z Londyna, pravidelny prijezd v sedm hodin dvacet minut, bude asi pét minut opoZden.

On the train:

Ve vlaku:

Excuse me, is there a free seat here? The corner seat is free, I think.
Promirite, je tu jedno misto volné? Myslim, Ze to misto v rohu je volné.
Is this seat taken?

Je to misto obsazené?

Would you keep the seat for me please?

Prosim vds, mohl byste mi podrZet misto?

Excuse me, this is my seat. Oh, I'm sorry. I'll change seats.
Promirnite, toto je moje misto. Omlouvdm se. Presednu si.

I've got a seat reservation.

Mdm mistenku. @



TRAVELLING BY RAIL

Would you mind if I opened the window?
Nevadilo by vam, kdybych otevrel okno?

Let me close the window.

Dovolte, zaviu to okno.

Would you please help me to lift my luggage
onto the rack?

Prosim vds, pomohl byste mi zvednout
zavazadlo nahoru?

May I put my suitcase on top of yours?
Mohu polozit svij kufr na vas?

Would you keep an eye on my bag

for a few minutes?

Mohl byste mi na chvili pohlidat tasku?

I'm going to the dining car for a cup of tea.

Jdu do jidelniho vozu na Sdlek caje.
I'll be back in no time.
Hned jsem zpdtky.

lesson 04

No, please do.
Ne, prosim.

Yes, of course. Of course, with pleasure.
Alejiste. Samozrejme, rdd.

Certainly.

Jistéze.

Sure, no problem.
Jiste, to neni problém.

The restaurant car is in the rear part of the train.

Jidelni viz je v zadni cdsti viaku.
Did the guard check the tickets?
Kontroloval pravodci jizdenky?
Oh, it’s rather draughty in here.
Je tu silny privan.

Would you mind shutting the window?
Zavrel byste laskave to okno?
Tickets please.

Jizdenky prosim.

Any more tickets please?
Pristoupil nekdo?

Are we on time?

Jedeme na cas?

When do we arrive in Bristol?
Kdy budeme v Bristolu?

Where does this train terminate?

Ve které stanici md tento vlak konecnou?
What station is this?

Co je to za stanici?

How long will we stay there?

Jak dlouho tam budeme stdt?

Does this train stop at......?

Zastavuje ten vlak v.....?

Do not lean out of the window.
Nevykldnéjte se z okna.

Certainly, sorry.
Jiste, promirite.
Here you are.
Zde, prosim.

At twenty past twelve, according to the
time table.
Ve dvandct dvacet podle jizdniho radu.
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In the left-luggage office:

V dschovne zavazadel:

Are there any luggage trolleys here?
Jsou tu nejakeé voziky na zavazadla?

TRAVELLING BY RAIL

I'd like to leave this luggage here till tomorrow.

Chteél bych si zde do zitrka uschovat tento kufr.
Do I pay now or on collection?
Zaplatim ted, nebo az pri vyzvednuti?

How much do you charge?
Kolik platim?

VOCABULARY:

according to [o'ko:din] podle, v souladu s
attach a label [o't&c o 'leibl] pripevnit stitek
be back in no time byt hned zpatky

be behind time (= be late) mit zpozdéni

be due in B. [dju:] mit pfijezd do B.

be due to leave mit odjezd

be entitled [in'taitld] to a discount mit narok
na slevu

be overdue mit zpozdéni

be scheduled byt stanoveny (planovany)
be taken byt obsazeno

berth [ba:6] lizko ve spacim vozu
booking office pokladna

call at zastavovat v

carriage ['karidz] vagén, viz

change at B. presedat v B.

change seats presednout si

charge [¢a:dZ] (na)lctovat

catch the train [kac] chytit viak

check tickets kontrolovat jizdenky
compartment [kam'pa:tmant] oddélent, kupé
connection to [ko'nek3on] spojeni do
corridor ['korido:] chodbicka

You will pay on collection.

Budete platit pri vyzvednuti.

This is the number of your luggage.
To je cislo vaseho zavazadla.

Here is your slip.

Tady je vas listek.

couchette car [ku:'Set] lehatkovy vilz
depart from [di'pa:t] odjizdét z
departure [di'pa:¢a] odjezd

dining car ['daining ka:] jidelni vlz
draught [dra:ft] priivan

emergency handle [i'ma:dZonsi heendl] nou-
zovd brzda

engine ['endzin] lokomotiva

engine driver strojvedouci

express train [ik'spres trein] rychlik

fast train rychlik

fellow passenger ['felou] spolucestujici
first class sleeper spacivagon prvni tiidy
guard [ga:d] pravodci

indicator board ['indi keito] tabule s prijezdy
a odjezdy

inquiry office [in'kwaiari ,0fis] informaéni
kancelar

keep an eye on sth pohlidat néco

keep the seat podrzet misto

left-luggage office tschovna zavazadel

lift up zvednout

luggage check zavazadlovy listek

luggage trolley ['troli] vozik na zavazadla
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luggage van [v&n] zavazadlovy viiz

make a seat reservation zamluvit si misten-
ku

meet sb at the station prijit nékomu naproti
na nadrazi

miss the train zmeskat vlak
on collection [ko'lekSan] pfi vyzvednuti
on top nahoru

overcrowded [ puvo'kraudid] precpany (vlak,
autobus)

passenger train osobni vlak

platform ['plaetfo:m] nastupisté

porter ['po:to] nosic

rack [rek] regdl, police

railway carriage['reil wei 'keeridZ] zelezni¢ni
vagon

railway station ['reil wei 'steiSon] vlakové
nadrazi

rear [rio] zadnf ¢ast

restaurant car jidelni viz

return ticket [ri'to:n tikit] (U.S. round-trip
ticket) zpatecnijizdenka

run direct jezdit pfimo

run every hour jezdit kazdou hodinu

seat reservation [si:t rezo'veiSon] mistenka

Podstatna jména ve funkci pridavnych jmen.

Stoji-li vedle sebe 2 podstatna jména, prvni z nich mdze plnit funkci pridavného jména.
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seat reservation office mistenkova kancelat
second class druha tfida

see sb off vyprovodit nékoho

single ticket (U.S. one-way ticket) jizdenka
(jen) tam

sit facing the engine sedét po sméru jizdy
sit with the back to the engine sedét proti
sméru jizdy

sleeping car spaci vilz

slip [slip] listek, stvrzenka

slow train osobni vlak

station hall ['steiSan ho:l] nadrazni hala
sticker ['stiko] ndlepka

subway ['sab wei] podchod

suitcase ['su:t keis] kufr

timetable jizdni rad

terminate ['to:mi neit] koncit

through train primy vlak

ticket in the name of jizdenka na jméno

travel by railway (by rail, by train) cestovat
vlakem

travel via L. jet pres L.
waiting room cekarna
week ahead [o'hed] tyden pfedem

Vzorové vazby:

morning train ranni vlak

seat reservation mistenka

return ticket zpdtecni jizdenka
window seat misto u okna
restaurant car Jjidelni viz
left-luggage office uschovna zavazadel

inquiry office

informacni kancelar
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NepFima otazka ma slovosled oznamovaci véty, . sloveso stoji za podmétem. Pomocné slo-
veso do, does, did se vynechdva. Byva casto po slovesech ask, tell, know, I wonder a je uvedena
slovy who, what, where, when, how, which, whether, if, why.

Vzorové véty:
Could you tell me when the next train leaves?

Can you tell me if I must have a seat reservation for the ten o’clock train number two five six
to Bristol?

Can you tell me whether we are on time?

s v ve v s

Sloveso mind se uziva k vyjadreni zdvorilé zadosti ¢i zadosti o dovoleni.

Pti formulaci zdvorilé Zadosti se mind uziva vétsinou ve vazbé s would a nasleduje po ném
-ing tvar slovesa.

Vzorova véta:
Would you mind shutting the window?

Pri formulaci zadosti o dovoleni je po if ve vété vedlejsi minuly cas, zacina-li véta hlavni
would. Vedlejsi vétu lze také nahradit gerundiem (= tvarem —ing slovesa).

Vzorova véta:
Would you mind if I opened the window? (= Would you mind my opening the window?)

Dalsi formy zdvorilé Zadosti i zadosti o dovoleni vyjadiené pomoci could, would, may:
Could you tell me when the next train leaves?

Would you keep an eye on my bag for a few minutes?

May I put my suitcase on top of yours?

Excuse me, if you are not reading this magazine, may I borrow it?

V podminkovych souvétich pro budoucnost je v anglictiné ve vété vedlejsi po podminkové
spojce pritomny ¢as na rozdil od ceského budouciho ¢asu.

Vzorova véta:
Excuse me, if you are not reading this magazine, may I borrow it?
Promirite, jestlize nebudete cist ten casopis, mdzu si ho pdjcit?

Vazba be due, be due to + infinitiv vyjadiuje ocekavany déj ¢i zavazek v budoucnosti.
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